
翻譯專頁
自「使J字想到翻譯

思果

中文及物動詞「使J 字肅文實用得很多，以十三題為倒:

便不扭扭1J(毛詩﹒大雅﹒大明〉

f貫立一本{孟子，瞭文公上〉五

能反其言〈左傳﹒宣去十五年〉二三

便以行〈在傳﹒賽公十九年}七

搜尋革之〈左傳﹒紹去七年〉十

使殺費醫至于議員是〈左轉. {喜合二十四年〉一

使盜替之〈在傳﹒{喜幸之二十四年〉五

使薄其戰〈左傳. f富余五十年}二

其龍的倒很多，舉主義幾條起夠了。值得注意的是「使」下韻本來離該有質語「之」或

別的字，古文襄m可以省略。就如第一句「使」下戲該省個「之j

不過現代嘆語賽. r便J 牢雖然可以用，卻沒有古文襲用得自然。「便不挾四方J

聽種結構更加不可以。譬如說， r使人去調瓷」聽那個賽語「人」竿絕不可少。雖然

這句話也是標準漢語，我們盤不會說，聽了也不舒服。還有些文當味道，也像是盡部

語。想一想，我們有這個意思，會說， r阱人王佳麗查J ;或者著倩影會說 I r揀借人

去調查J

下蘭草草幾句話，先用「使J 芋，再改戚通行的說法:

你說這種到聾的話，便離下不了會。( ......吽偉志接下得了台? ) 

鮑的痛使他襲人體侍。(他購得要人服侍 o ) 

襄醋的λ的擠攪得有接人要站出去。

( J黨富的人太擠，有路人祇好站出去。)
這種荒囂的話論使人聽了以搗世界上已經沒有是非了。

( ......時人聽了以為...... ) 

站上盟第一、王例可見不用任何及物動詞( transitive verb [t.v.] ) t但可i式表連作者

的意思。本文不是談中文語法的，要誤的是一般譯文襄用「使J 竿太多，以致譯文讓

予拒不釀中文，而謹個「儕J 寧大多數是自及物動詞引起的。先君英嘆字典幫這種聲調
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所下的定義:

incapacitate 多讀無能力，使殘廢. (法律)獲藥資格

incline .使傾斜，使聶舟，使(其人 H嚷:句於，使(其人)有意思(歡某

事)

incommode ·便不慣，便為難

incorporate '便成為法定組巔，使5克為有限去胃，使說冊;使混合，便如

入，使具體能

incurvate ·使彎巔，瘦肉心聽聽

indent ·使犬牙交錯

indispose ·使厭惡，使弓之顱，便不過合，贊不適當;便不能;便不舒服

夠了，也本銘、多舉了。反正這額及物動詞，譯成中女「使J 一下就行，不會錯的，字

典賽數都數不清。字典鏡然講樣解，譯發當然也可以主義機譯。將來劉人質興起來，

奢談了以捧出牢典黨串霜。軍於是否合乎語髓，讀者讀起來是否舒攘，那就不必去管

了。平等鵲起來，即使「便不f蠢俠J 窺樣的鐘勢，嚨可以引十三乏經作為理由，說這樣的

旬予吉思者之。

今天的人如果用古文禪寓，大用?使J 字，我寫全贊成。說如 make it deep­

rooted 如果譯成「使(之)搜聲帶盟」是絕與無可非蠢的;那值「之J 字用了厲聲色妻子，

不用攏過得去，有十三經敵後盾。無奈環t'\;棋譜已趕不這樣寫了。如槃譯成「使

(它〉根深蒂固J '夾在語體文巔，嘉定讓穿了宙艷的人夾在穿時攘的一輩人當中，非

常觸目一樣。我芳、我們用現代語東寫，來說，是這樣的: r把它穿得根深蒂固J ·議

「把眼警葬得既深且圈。 j

艾知 His attitude 這id not incline me to help him. 這一句字典上的譯艾是「他的

態度使我不想幫踴飽。 J 這句譯文本太好。不該「傻J 字不像中文， r使J 竿後彈最

好跟肯定詣，如「便志說範J ' r使上軌道J 0 r使他不ßX:房J m可以，總不命黨;

改成「要臨失散J 比較好。( r使不棋昭立豈不太好。)還是題外的話已這一句照

我們說話的習慣，該譯成: r我瞥了使這種態度，想幫他的心都冷了。 J 對人可以批

許我譯得不準藉，說我不是觀譚，面是釋義( paraphrase )。我看英關〈企鵑叢書〉

古典文縷的緝輯 E. V. Rieu 和英關〈難經新譯本} (The New Englìsh Bible )翻

譯聯合委負會主席 Donald Ebor 所說的話，一致認為譯艾要合乎繹入語( target or 

receptor language )的慣用法和轉往; (聽輕新譯了之〉擇好後曾經文葷家潤丈;

思是譯者積累文所間，所縛，講出不合英文特性的文字來，要講文章家來修改。照這

樣的樣籬，準確就變剪下定義了。

再舉一旬， Illness indisposes a man for enjoyment. 字典上鑄成. r疾耕使人

不想娛樂。 J 議幾乎是標擎譯文。可是道個「使J 字討厭。我前也從來不說這議話，
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不管說的人是哪梅階層的(除γ時鍵作家寫的小競賽會有)。我們會說， í人病得接

種樣子，啦有心思蜈樂嗎 ?J 或者， í人病了，不想棋樂了。 J

He ìngratiates hìmself with his employer.可以譯成「他使他自己還告(巴結、

討好)龍的雇主。 J 不過焉不是中關人說的話，也不是英關人說的話( ingratiate ll:íi: 
無「使j 意)。中國人說， í他巴結麗用他的人J 0 í混合J 後調往往忽 í......的心

(心理) ，舟意J '單獨用不大完全。「討好J 往往拆開眾用，如「討他的好J

這扭地方字典的解繹不很騁密， í值的」可有可無，不用更合中文習慣。我們說話很

少用「雇主J ;這餾詞番靈氣味盤。中文翼很少用「者J (-or, -er, -ist ) ;現在通

行的並不多，紙有少數部「帝鸝主讀者J 、「社會主議審J 0 古時用「家J '如議家、

法家、譯家等等。英文鑫很多輛。几咐，叫t 譯成 í......者」非常不像話。所以碰到

的nployer 不一建用?驢主J 。我想有轉換用?老板J 吏訝。

Such delays often incommoded passengers. 字典上的譯文是可鑫樣的誤點常常

使撮客感到不便。 J 主義一句 f說壞的是烹調( subject ) ，英文真種自然，也常用，

是襟準英文。但是中文最不宜用。琨亮在中盟打了天下的ftl乎只有「結婚是戀愛的讀

和「央敗為成功之母J 潛句。別的如「你的戚功是我的韓樣」說出來特聽的人起

羈皮疙疇。上面「疾捕令人......J也把同樣的毛病。譜一句詩中國人說也許是這樣的:

「這樣誤點，令放客常常感到不方便。 J (這句里用「搭(乘)客」比「簾客J 好。)

按英文絮，績一定要說明踴係。如投客的不便是誤點引起的。中文用不著說，讀者心實 i

曰經研白，所以那餾「使」字用不著。我慎攘 often 這鍋字應該指誤點的錯仍，而揮軍

指放客。 delay 用複數，可見其頻，其實每次誤點，旅客都懇、不便;不過這又畫上得太

諱，幾乎要改原文。譯者譯一篇文章，有時不免要改動一下，這件事說東話長。

;再舉一句: Age incapacitated him for war勵字典( (英模辭海〉己學 i攏了)上的

譯文是: í年老便能無能力導參加戰爭。」我想改為. í他年紅著灌，不能打仗了。 J

我認為原來的譯文有理由那樣譯;原文省事宙語的味道，譯文也會，研義的譯文沒

有。不過原文是標擎的英文，問原譯本是擦準的中文。為了合乎露面諧的除譚，當然

也可以譯成: r飽年紀己者，不能發加戰爭了。 J

躊有幸在下臨這旬翼， r使」字也不宣接廓。 ln some states the appointment of 

a guardian incapacitat部 the ward from carrying on his business or from marríage. 

字典上的譯文是: í在一些鸝家賽，監護人的確定前種難譯人笑去商樂活動或結緝的

資格。 J 這幫「使」字不好。還句譯文還有車司的捕。我想還勾善黨的 states 指的是藥麗

的俐，不是聽家。 appointment 是?任命J '不是「確定J '這鶴錯太離奇了。 carryl峙

。n business 不當譯為「商業活動J 該譯為「雖葫J 0 (嚮過來「高樂活動j 是 com­

mercial activíti的。譜一均可改譯講: í有峰劑，監盤人一聽任命，發位置在護的人就

失去經矗識結婚的資梅了。 J ) {英漢辭海〉取材 Webst，肘's Third New Interna­

tional Dictionary ， 這是英國字典，襄藹揖對 some states 當然是「美輯有控舟J 0 
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順便一提，我認為，一盤養、澳字典按有聽到翻譯的需要;我們應該有專熱翻譯用

的辭典。閃如及啟動割下的在蟬，應該避免用「使......J 0 學的價勾襄尤其不可用?瘦

如何如何J 的譯文。輯有造船字典要議緝。我主張的定接可能發人指摘，認為譯文有

錯誤。要這種人認為不錯就很難了。大家日經看慣「便如何如何」了。這本觀禪字典

要告訴闊的人， a, the 這種冠詞中文真不大用得瞥，是完千上萬的 a， the 譯文可以不

理;拉了文( Latin )多建設不峙，不要聽聽聽著英文走。要警告訴鼎的人，英文真代名

詞手上用不可的地方，中文真不一定要用。英文 a， b and (或 or ) c J寞的 and 或恨

不饗譯。諸如此類，還有各餾詞的各層次的對每語要列出栗。如一個字指有文醬、自

話的同聽芋，譯者不-)È能如逗得宛全，發告訴龍(包括「婚J )。如 sad 護餾詣，

住了「悲哀，聽懂，嘍?響，可悲，可變J '還不勢。〈綜合興漢大辭典}還敢字典日

經栽了，可是聽出來的辭的聲比較多，可供譯者採用。 sad 這{攝剩下面，還有「黯淡

的，接潛(誤部作「嘴J '做「慘髏J 的意思是患意楞楞) ，抑種擎的，悄然的(發容

) ;致悲傷的，教哀悼的，阿悲的，可害的，可衷的，可蟬的，悲悸倫(事件) 0 

•. .•.. J 本來字典鸝者把輩輩解釋，組經盡了職;不攝譯者的中文不見得個個精道，妞

果字與多幫點忙，譯文可讀的機會更大學。

爾記;大陸國防工業出版社出版的〈英漢辭海〉由六百多位專家、教摸，費將十年，參考二百多懿

器外辭審偏戚，全書一二f~萬字，小字印六千多頁，實在是部了不恕的辭書。不過這樣大一

，錯誤當然不兔，我上面擬的ØlJ旬，多數在這吾吾饗讀題搜出，講艾大有研究餘施。聽聽涉

及基本譯法，要改也無從下手 α 我們只有用它的優點，優點也很多。
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